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Introduction
Merci d’avoir choisi la lampe LED-1007. Afin de vous offrir le maximum de sécurité et 
vous permettre d’atteindre les meilleurs résultats possibles, merci de bien vouloir lire 
attentivement ce mode d’emploi avant d’utiliser le produit.
Ce mode d’emploi décrit les caractéristiques principales de la lampe LED-1007 et présente 
les consignes de sécurité de base, le montage, l’utilisation et l’entretien.
Nous tentons en permanence d’améliorer nos produits, ce qui peut expliquer d’éventuelles 
différences acceptables de composants. 

Avant la première utilisation, veuillez vérifier la présence de tous les accessoires et 
leur état.
1. Pièce à main, 2. Socle, 3. Chargeur, 4. Batterie Lithium, 5. Embout, 6. Plaque de 
protection, 7. Manuel de l’utilisateur

Structure

Spécifications
Taille  ...............................................22 x 75 mm (lampe)
Poids  .............................................. 165 gr
Classe de sécurité ...................Type B ordinaire, service non-continu, IP 40, Classe II
Voltage .......................................... 100-240 V, 50-60 HZ
Capacité  .......................................2200 mAH
Longueur d’onde  ....................430-485 nm
Intensité  .......................................5W>1100 mW/cm²
Solidification   ............................ 10s, > 3mm (5W)

Charge de la batterie
Connectez l’adaptateur sur le secteur et branchez le ensuite au 
socle chargeur. Placez la lampe sur le socle. Pendant la charge, 
le voyant lumineux de charge (jaune) est visible et le voyant 
lumineux indiquant la marche (vert) est éteint. Quand la batterie est 
pleinement chargée, le voyant jaune est éteint et la voyant vert est 
allumé.

Lors de la première charge, nous vous conseillons de laisser 
la lampe environ 6 à 7 heures sur le socle chargeur mais pas 
au delà. Quand la batterie est pleinement chargée, débranchez 
l’adaptateur de la prise de courant.

VertJaune

fr

Fibre Optique

Bouton 
ON/OFF

Écran 
d’affichage

Bouton 
Mode

Bouton 
Timing Batterie

Utilisation

LAMPE LED À PHOTOPOLYMÉRISER SANS FIL 
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Maniement
A)  Activation on/off :  Quand l’appareil est hors 

tension ou en position standby, appuyez sur le 
bouton de mise en marche pour le faire fonctionner. 
La lampe émet une lumière bleue. Appuyez à 
nouveau sur le bouton pour revenir en position 
standby.

B)   Sélection du mode :  Appuyez sur le bouton 
«Mode» pour sélectionner un mode parmi les  
3 existants :    
01 Mode graduel     
02 Mode Flash     
03 Mode lumière pleine

C)   Sélection de la durée : Appuyez sur le bouton 
«Timing» pour déterminer le temps d’exposition. 
Quatre programmes peuvent être choisis: 
10/20/30/40 secondes.

D)   Quand la lampe fonctionne, un bip retentit toutes 
les 5 secondes.

E)   Arrêt automatique : Quand l’appareil n’est plus 
utilisé, il se désactive automatiquement après 8 
minutes.

F)   Alerte de batterie faible : Lorsque l’appareil est 
mis sous tension et que le voltage émit est inférieur 
à la limite donnée, l’appareil vous le signale en 
émettant 5 bips consécutifs et l’écran clignote. 
Rechargez la batterie rapidement.

Avis
1.  Espacer les cycles de polymérisation par un temps de repos minimum de 30 secondes.
2.  Veuillez remplacez l’embout si cassé ou abîmé.
3.  Désinfection de l’embout : immergez dans une solution à 75% d’alcool durant plusieurs 

minutes.
4.  Quand la batterie est pleinement chargée, déconnectez l’adaptateur du secteur.
5.  Evitez le contact des électrodes de la batterie avec le métal.
6.  Utilisez régulièrement un cotton-tige imbibé d’une solution alcoolique anhydre pour 

nettoyer les contacts du chargeur afin de conserver la qualité de connexion entre le 
socle chargeur et l’appareil. 
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Introduction
Thank you for choosing Curing Light LED-1007. For safety reasons and to achieve the 
best results, please read the user’s guide carefully before using the product.
This user guide describes the normal properties of the Curing Light LED-1007, and 
introduces the principles of the safety issues, installation, usage and maintenance.
We are always trying to improve our products, this may result in small changes of the 
components. 

Before the first use, please check the accessories and make sure they are all in good 
condition.
1. Main unit, 2. Light guide, 3. Battery, 4. Charge, 5. Adapter, 6. Light cover plate, 
7. User manual

Structure

Spécifications
Size ...................................................dia 22 x 175mm (LED Light)
Weight ........................................... 165 gr
Safety class ................................Ordinary type B, non-continuous service, IP 40, Class II
Input voltage  ............................ 100-240 V, 50-60 HZ
Battery capacity ......................2200mAH
Wavelength ................................430-485nm
Intensity ........................................5W>1100 mW/cm²
Polymerisation ......................... 10s, > 3mm (5W)

 

Battery charge
Connect the adapter to the AC power and connect then adaptor to 
charger. Place the handpiece on the charger. When charging, the 
charging indicator (yellow) is on and the power indicator (green) is 
off. When the battery is fully charged, the charging indicator (yellow) 
is off and the power indicator (green) is on.

When using a new battery for the first time, it is best to charge it 
for 6-7 hours, but it should not be charged for over 
7 hours. When battery is full charged, please disconnect 
the AC power.

GreenYellow

en

Light guide rod

Power 
button

Display 
screen

Mode 
button

Time 
button Battery

Usage

WIRELESS LED LIGHT CURING UNIT 
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Operation
A)  Power on/off:  When the unit is off or standby, 

press power button to start the unit working, the 
light output shows a blue light, press the button 
again to stop working and turn to standby.

B)   Mode select:  Press mode button to select three 
types of work mode:    
01 Gradual/Ramping mode 
02 Flashing mode 
03 Full light mode

C)   Time select:  Press Time button to select time. 
Four time settings: 10/20/30/40 seconds can be 
chosen.

D)   When the unit is working, the buzzer will beep 
every 5 seconds.

E)   Automatically power down: When he unit is in 
standby without the button being pressed for 8 
minutes it will turn off automatically.

F)   Low battery alert:  If when starting work the unit 
power and the voltage of the battery is lower than 
the required level the unit will give an alarm; the 
buzzer beeps 5 times and the indicator flashes the 
stage. Please charge the battery in time.

Notice
1.  The working time between each handling is not less than 30 seconds.
2. Please replace the light guide when it has cracked or show scratches.
3. Disinfection of the light guide: immerse the rod in 75% alcohol several minutes.
4. When the battery is fully charged, please disconnect the AC power.
5. Avoid touching the electrodes of the battery with metal.
6.  Please use a swab with anhydrous alcohol to clean the pins in the charger regularly,  

this should avoid weak contact  from charger to handpiece.
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Introducción
Gracias por elegir la lámpara LED-1007. Para poder ofrecerle una seguridad máxima y 
permitirle obtener los mejores resultados posibles, le rogamos que lea atentamente este 
manual de instrucciones antes de utilizar el producto.
El presente manual de instrucciones describe las principales características de la lámpara 
LED-1007, incluyendo las indicaciones básicas de seguridad, montaje, utilización y 
mantenimiento. Tratamos de mejorar continuamente nuestros productos, lo que puede 
explicar posibles diferencias aceptables de componentes. 

Antes de utilizarlo por primera vez, verifique la presencia de todos los accesorios y su 
estado.
1. Pieza de mano, 2. Base, 3. Cargador, 4. Batería de litio, 5. Punta, 6. Placa protectora, 
7. Manual del usuario

Estructura

Carga de la batería
Conecte el adaptador a la red y enchúfelo a continuación a la base 
de carga. Coloque la lámpara sobre la base. Durante la carga se 
enciende el indicador luminoso de carga (amarillo) y permanece 
apagado el indicador luminoso de marcha (verde). Cuando la batería 
está completamente cargada, se apaga el indicador amarillo y se 
enciende el indicador verde.
Durante la primera carga, le aconsejamos que deje la lámpara 
unas 6 o 7 horas sobre la base de carga, pero no más.
Cuando la batería esté completamente cargada, desenchufe el 
adaptador de la toma de corriente.

VerdeAmarillo

es

Especificaciones
Tamaño ..........................................22 x 75 mm (lámpara)
Peso ................................................. 165 gr
Clase de seguridad .................Tipo B ordinario, servicio discontinuo, IP40, clase II
Voltaje  ........................................... 100-240 V, 50-60 Hz
Batería  ..........................................2200 mAH
Longitud de onda ....................430-485 nm
Potencia ........................................5 W > 1100 mW/cm²
Curado ............................................ 10 s, > 3 mm (5 W)

Guía de luz

Botón 
Encendido

Pantalla Botón 
Modo

Botón 
Tiempo Batería

Instrucciones de uso

LÁMPARA LED SIN CABLE 
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Notas
1. El tiempo de trabajo entre cada uso no es inferior a 30 segundos.
2. Cambie la punta si se rompe o se daña.
3.  Desinfección de la punta: sumérjala en una solución al 75% de alcohol durante varios 

minutos.
4. Cuando la batería esté completamente cargada, desconecte el adaptador de la red.
5. Evite que los electrodos de la batería entren en contacto con el metal.
6.  Utilice regularmente un bastoncillo de algodón empapado en una solución de alcohol 

anhidro para limpiar los contactos del cargador con el fin de conservar la calidad de 
conexión entre la base de carga y el dispositivo.  

Funcionamiento
A)  Activación on/off: Cuando el dispositivo esté 

apagado o en posición stand-by, pulse el botón 
de puesta en marcha para hacerlo funcionar. La 
lámpara emite una luz azul. Vuelva a pulsar el botón 
para regresar a la posición stand-by.

B)  Selección del modo: Pulse el botón «Modo» para 
seleccionar un modo entre los 3 existentes: 
01 Modo gradual    
02 Modo flash    
03 Modo luz plena

C)  Selección de la duración: Pulse el botón Tiempo 
para determinar el tiempo de exposición. 
Se puede elegir entre cuatro programas: 
10/20/30/40 segundos.

D)  Cuando la lámpara está funcionando, se oye un 
pitido cada 5 segundos.

E)  Parada automática: Cuando deja de utilizarse el 
dispositivo, se desactiva automáticamente después 
de 8 minutos.

F)  Alarma de batería baja: Cuando el dispositivo 
está encendido y el voltaje emitido es inferior al 
límite establecido, el dispositivo lo señala emitiendo 
5 pitidos consecutivos y haciendo parpadear la 
pantalla. Recargue la batería sin demora.
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Introdução
Obrigado por ter escolhido o fotopolimerizador LED-1007. Para ter a máxima segurança 
e alcançar os melhores resultados possíveis, queira ler atentamente este guia antes de 
utilizar o produto.
Este guia do utilizador descreve as principais características do fotopolimerizador 
LED-1007 e fornece informações básicas de segurança, instalação, utilização e manutenção.
Tentamos constantemente melhorar os nossos produtos, o que pode explicar eventuais 
diferenças admissíveis quanto aos componentes. 

Antes da primeira utilização, verifique a presença de todos os acessórios e o seu bom 
estado.
1. Peça de mão, 2. Base, 3. Carregador, 4. Bateria de lítio, 5. Ponta, 6. Placa de proteção,
7. Manual do utilizador

Estrutura

Carregamento da bateria
Ligue o adaptador à rede elétrica e, em seguida, conecte este à base 
de carregamento. Coloque o fotopolimerizador na base. Durante o 
carregamento, o indicador luminoso de carregamento (amarelo) 
acende-se e o indicador luminoso que assinala o funcionamento 
(verde) apaga-se. Quando a bateria está totalmente carregada, o 
indicador amarelo apaga-se e o indicador verde acende-se.

No primeiro carregamento, recomendamos que deixe o 
fotopolimerizador cerca de 6 a 7 horas na base de carregamento, 
mas não durante mais tempo. Quando a bateria estiver totalmente 
carregada, desligue o adaptador da tomada de corrente.

VerdeAmarelo

pt

Especificações
Tamanho .......................................22 x 75 mm (fotopolimerizador)
Peso ................................................. 165 g
Classe de segurança .............Tipo B comum, serviço não-contínuo, IP40, Classe II
Tensão ........................................... 100-240 V, 50-60 Hz
Capacidade .................................2200 mAH
Comprimento de onda .........430-485 nm
Intensidade .................................5 W > 1100 mW/cm²
Polimerização ........................... 10 s, > 3 mm (5 W)

Fibra ótica

Botão 
on/off

Ecrã 
digital

Botão 
Modo

Botão 
Time Bateria  

Utilização

FOTOPOLIMERIZADOR LED SEM FIOS 
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Observações
1. O tempo de paragem entre cada utilização é, no mínimo, de 30 segundos.
2. Substitua a ponta se estiver quebrada ou danificada.
3.  Desinfeção da ponta: mergulhar numa solução de álcool a 75% durante vários minutos.
4.  Quando a bateria estiver totalmente carregada, desligue o adaptador da rede elétrica.
5. Evite o contacto dos elétrodos da bateria com o metal.
6.  Utilize regularmente um cotonete embebido numa solução de álcool anidro para limpar 

os contactos do carregador, a fim de manter a qualidade da conexão entre a base de 
carregamento e o aparelho.

Manuseamento
A)  Ligar/desligar (on/off): Quando o aparelho estiver 

desligado ou em espera (standby), pressione 
o botão de ligar/desligar para o colocar em 
funcionamento. O fotopolimerizador emite uma luz 
azul. Pressione o botão novamente para voltar à 
posição de espera.

B)  Seleção do modo: Pressione o botão “Modo” para 
selecionar um modo dos três existentes: 
01 Modo gradual    
02 Modo flash    
03 Modo luz plena

C)  Seleção do tempo: Pressione o botão Time para 
determinar o tempo de exposição.  
Podem ser selecionados quatro programas: 
10/20/30/40 segundos.

D)  Quando o fotopolimerizador está a funcionar, é 
emitido um sinal sonoro (bipe) a cada 5 segundos.

E)  Paragem automática: Quando o aparelho deixa 
de ser utilizado, desliga-se automaticamente após 
8 minutos.

F)  Alerta de bateria fraca: Quando o aparelho 
é ligado e a tensão emitida é inferior ao limite 
definido, o aparelho assinala tal facto emitindo 
cinco bipes consecutivos e o ecrã pisca. Recarregue 
a bateria rapidamente.
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Introduzione
La ringraziamo per aver scelto la lampada LED-1007. Per offrirle la massima sicurezza 
e consentirle di ottenere i migliori risultati possibili, la invitiamo a leggere attentamente 
questo manuale d’uso prima di utilizzare il prodotto.
Questo manuale d’uso descrive le caratteristiche principali della lampada LED-1007 e le 
norme di sicurezza di base, il montaggio, l’utilizzo e la manutenzione.
Eventuali differenze accettabili dei componenti sono giustificabili in un’ottica di costante 
miglioramento dei nostri prodotti.

Prima del primo utilizzo, verificare che tutti gli accessori siano presenti e il loro stato.
1. Manipolo, 2. Base, 3. Caricatore, 4. Batteria al litio, 5. Puntale, 6. Piastra di protezione,
7. Manuale utente

Struttura

Carica della batteria
Collegare l’adattatore prima alla rete e poi alla base di carica. 
Posizionare la lampada sulla base. Durante la carica, la spia 
luminosa di carica (gialla) è visibile e la spia luminosa che 
indica il funzionamento (verde) è spenta. Quando la batteria è 
completamente carica, la spia gialla è spenta e la spia verde è accesa.

Durante la prima carica, consigliamo di lasciare la lampada sulla 
base di carica per circa 6-7 ore, ma non oltre.
Quando la batteria è completamente carica, scollegare l’adattatore 
dalla presa di corrente.

VerdeGialla

it

Puntale con luce

Pulsante 
Accensione

Schermo di 
visualizzazione

Pulsante 
Modalità

Pulsante 
Tempo Batteria

Specifiche
Dimensioni ..................................22 x 75 mm (lampada)
Peso ................................................. 165 g
Classe di sicurezza .................Tipo B ordinario, funzionamento non continuo, IP 40, Classe II
Tensione ....................................... 100-240 V, 50-60 Hz
Capacità  .......................................2200 mAh
Lunghezza d’onda..................430-485 nm
Intensità ........................................5 W>1100 mW/cm²
Polimerizzazione .................... 10 s, > 3 mm (5 W)

Utilizzo

UNITÀ DI POLIMERIZZAZIONE CON LUCE A LED SENZA FILI 
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Note
1. Tra un ciclo di polimerizzazione e l’altro occorre effettuare un’interruzione di lavoro della 
durata minima di 30 secondi.
2.  Sostituire il puntale se rotto o danneggiato.
3.  Disinfezione del puntale: immergere in una soluzione al 75% di alcool per diversi minuti.
4.  Quando la batteria è completamente carica, scollegare l’adattatore di rete.
5.  Evitare il contatto degli elettrodi della batteria con il metallo.
6.  Utilizzare regolarmente un bastoncino cotonato imbevuto di una soluzione alcolica 

anidra per pulire i contatti del caricatore, al fine di preservare la qualità del collegamento 
tra la base di carica e l’apparecchio. 

Manipolazione
A)  Attivazione on/off: Quando l’apparecchio è spento 

o in posizione di stand-by, premere il pulsante di 
accensione per farlo funzionare. La lampada emette 
una luce blu. Premere nuovamente il pulsante per 
tornare in posizione di stand-by.

B)  Selezione della modalità: Premere il pulsante 
«Mode» per selezionare una modalità tra le 3 
disponibili:    
01 Modalità graduale   
02 Modalità Flash    
03 Modalità piena luce

C)  Selezione della durata: Premere il pulsante Tempo 
per impostare il tempo di esposizione. È possibile 
scegliere tra quattro programmi: 10/20/30/40 
secondi.

D)  Quando la lampada è in funzione, un bip suona 
ogni 5 secondi.

E)  Spegnimento automatico: Quando 
l’apparecchio non viene più utilizzato, si disattiva 
automaticamente dopo 8 minuti.

F)  Allarme batteria scarica: Quando l’apparecchio 
è acceso e la tensione emessa è inferiore al 
limite dato, l’apparecchio lo segnala emettendo 
5 bip consecutivi; inoltre, lo schermo lampeggia. 
Ricaricare la batteria rapidamente.
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Einführung
Vielen Dank, dass Sie sich für unsere LED-1007 Aushärte Lampe entschieden haben. 
Lesen Sie bitte vor Inbetriebnahme diese Gebrauchsanweisung sorgfältig durch, um den 
sicheren Umgang und das Beste Resultat zu gewährleisten. 

Bitte prüfen Sie vor dem ersten Gebrauch, ob das unten aufgeführte Zubehör 
komplett vorhanden ist.
1. Handstück, 2. Ladestation, 3. Netzadapter, 4. Akku (Batterie), 5. Lichtleiter, 
6. Schutzschild, 7. Benutzerhandbuch

Installation

Ladestation
Bitte verbinden Sie das Ladekabel mit der Ladestation und stellen Sie 
das Handstück in die Ladestation. Bitte stellen Sie die Ladestation 
auf eine ebene Fläche. Vergewissern Sie sich, dass die Ladestation 
mit Strom versorgt wird. Beim Ladevorgang leuchtet eine gelbe 
Lampe auf. Erlischt die gelbe Lampe und die grüne Lampe leuchtet 
auf, dann ist das Gerät betriebsbereit.

Wenn Sie das Erste Mal eine neue Lampe benutzen, ist es 
ratsam sie für 6-7 Stunden aufzuladen. Eine Aufladung von über 
7 Stunden sollte niemals erfolgen. 
Nach der Ladung bitte die Ladestation vom Stromkreis entfernen.

Grün Gelb

de

Lichtleiter

Taste 
ein/aus Digitalanzeige

Auswahlknopf 

Zeiteinstellung Batterie

Technische Daten
Maße ...............................................dia 22 x 175mm 
Gewicht ......................................... 165 g
Geräteklasse ..............................Klasse I, MEDDEV 10/93-rev 3 rule 12
Eingangsleistung .................... 100-240 V, 50-60 HZ
Stromversorgung ...................Li-Ion Batterie, 3,7 V, 2200 mAH
Wellenlängenbereich ..........430-485 nm
Lichtintensität ...........................5W>1100 mW/cm²
Tiefenwirkung:  ........................ 10 Sekunden, > 3mm (5W)

Verwendung

DRAHTLOSE LED POLYMERISATIONSLAMPE 
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Bitte beachten
 1. Die Wartezeit zwischen zwei Anwendungen beträgt mindestens 30 Sekunden.
2.  Beschädigte Lichtleiter müssen sofort ausgetauscht werden, da ein beschädigter 

Lichtleiter die Lichtintensität erheblich verringern oder den Patienten verletzen kann. 
3.  Desinfizieren bzw. autoklavieren Sie den Lichtleiter vor dem ersten und nach jedem 

Gebrauch.
4. Wenn der Akku vollständig aufgeladen ist, entfernen Sie die Lampe vom Stromkreis. 
5. Bitte berühren Sie die Elektroden nicht mit Metallgegenständen.
6.  Bitte benutzen Sie ein weiches, mit wasserfreiem Alkohol getränktes Tuch, um die 

Ladekontakte zu reinigen. 

Entsorgung 
Seit dem 24.03.2006 dürfen nach der gesetzlichen Regelung Elektro-Altgeräte nicht über den 
Hausmüll entsorgt werden. Bitte senden Sie Ihr Altgerät an Ihren Händler zurück.
Gewährleistung
Bei Sachgerechter Anwendung gewähren wir eine Garantie von 12 Monaten ab 
Kaufdatum. Ausgenommen sind Schäden am Lichtleiter und Schäden, die durch 
unsachgemäße Behandlung oder Lagerung entstanden sind. 

Arbeitsablauf
A)  Sie schalten die Lampe ein, indem Sie den 

Startknopf “P” drücken. Wenn die Lampe vor 
Ablauf der eingestellten Zeit ausgeschaltet werden 
soll, betätigen Sie den Startknopf “P” noch einmal. 

B)  Modusauswahl: Bitte drücken Sie den 
Auswahlknopf “M”, um einen Modus auszuwählen: 
01 Langsam ansteigende Lichtstärke  
02 Regelmäßige Lichtintervalle  
03 Konstante volle Lichtstärken

C)   Zeitauswahl: Bitte drücken Sie den Zeitknopf “T”, 
um die gewünschte Zeit auszuwählen. In jedem 
Modus können vier Programme gewählt werden 
10, 20, 30, 40 Sekunden.  

D)   Wenn sie Lampe eingeschaltet wurde, ertönt alle 
5 Sekunden ein Signal.

E)   Automatische Abschaltung: Wird die Lampe 
8 Minuten nicht benutzt, schaltet sie sich 
automatisch ab.

F)   Auflade hinweis: Wenn die Lampe eingeschaltet 
wird und der Akku nicht mehr die nötige Leistung 
bringen kann, ertönt ein Alarmsignal. Die Lampe 
blinkt und piep 5 mal. Bitte laden Sie in diesem Fall 
die Lampe auf.
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Inleiding
Bedankt om te kiezen voor LED-1007 ledlamp. We willen je graag een maximale 
veiligheid bieden in combinatie met de beste resultaten. Daarom vragen we je om deze 
gebruiksaanwijzing aandachtig te lezen voor je het product in gebruik neemt.
In deze gebruiksaanwijzing worden de belangrijkste kenmerken van de LED-1007 lamp 
beschreven. Ook een beschrijving van de montage, het gebruik en het onderhoud van de 
lamp komt aan bod.
Wij streven naar een voortdurende verbetering van onze producten. Dit verklaart ook 
eventuele verschillen in de gebruikte onderdelen. 

Controleer of alle accessoires aanwezig zijn en in goede staat verkeren voor je het 
product in gebruik neemt.
1. Handstuk, 2. Aansluiting, 3. Oplader, 4. Lithium-accu, 5. Adapter, 6. Beschermingsplaatje,
7. Gebruikershandleiding

Structuur

De accu opladen
Steek de adapter in het stopcontact en sluit deze dan op het 
oplaadstation aan. Plaats de lamp op het laadstation. Het 
indicatielampje (geel) zal tijdens het laden branden en als de lamp 
wordt opgeladen, zal het (groene) Power-indicatielampje uitgaan. 
Als de accu volledig is opgeladen, zal het gele indicatielampje 
uitgaan en gaat het groene indicatielampje opnieuw branden.

Laat de lamp voor de eerste keer gedurende 6 tot 7 uur in het 
laadstation opladen (maar NIET langer). Haal de stekker uit het 
stopcontact zodra de accu volledig is opgeladen.

Groene Geel

nl

Specificaties
Afmetingen .................................22 x 75 mm (lamp)
Gewicht ......................................... 165 gr
Veiligheidsklasse ....................Type B standaard, niet doorlopend gebruik, IP 40, Klasse II
Spanning  ..................................... 100-240 V, 50-60 HZ
Vermogen  ...................................2200 mAH
Golflengte ....................................430-485nm
Lichtsterkte ................................5 W>1100 mW/cm²
Polymerisatie ............................ 10s, > 3 mm (5W)

Licht-geleidestang

Aan/uit 
knop Beeldscherm

Modus-
knop Tijdknop Accu

Gebruik

DRAADLOZE LED LICHTUITHARDINGSLAMP
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Opmerkingen
1. De bedrijfstijd tussen elke toepassing mag niet korter zijn dan 30 seconden.
2. Vervang de adapter als deze gebroken of beschadigd is.
3.  Adapter ontsmetten: houd hem enkele minuten ondergedompeld in een oplossing van 

75% alcohol.
4. Haal de adapter uit het stopcontact zodra de accu volledig is opgeladen.
5. Vermijd aanraking tussen de elektroden van de accu en het metaal.
6.  Gebruik regelmatig een vochtig wattenstaafje (watervrije alcoholoplossing) om de 

contactpunten van de oplader te reinigen. Zo zal het contact tussen het laadstation en 
het toestel altijd goed blijven functioneren.

Gebruik
A)  Inschakeling On/off: Druk op de On/off-toets als 

het toestel niet is ingeschakeld of in stand-by staat 
om het opnieuw in te schakelen. De lamp geeft een 
blauw licht af. Als u het toestel opnieuw in stand-by 
wilt zetten, druk dan opnieuw op de knop.

B)  Modus kiezen: Druk op de ‘Modus’ toets om de 
gewenste modus te kiezen uit de volgende 3: 
01 Modus geleidelijke lichtsterkte  
02 Modus knipperlicht   
03 Modus volledige lichtsterkte

C)  Tijdsduurselectie: Druk op de timingtoets om de 
gewenste blootstellingstijd te kiezen. Je kan kiezen 
uit vier programma’s: 10/20/30/40 seconden.

D)  Als de lamp brandt, zal elke 5 seconden een 
piepgeluid weerklinken.

E)  Automatische uitschakeling: Als het toestel 
niet meer in gebruik is, zal het na 8 minuten 
automatisch uitschakelen.

F)  Alarm lege accu: Als het toestel ingeschakeld is en 
de beschikbare spanning lager is dan de opgegeven 
grenswaarde, zal het toestel 5 opeenvolgende 
pieptonen geven en gaat het scherm knipperen. 
Laad de accu snel op.
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